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Öresundskomiteen arbejder for, at Øresundsregionen skal udvikles til én af Europas mest
integrerede og funktionelle regioner. I dette arbejde indgår indsamling og bearbejdning af
erfaringer fra andre grænseregioner, som kan være til mulig inspiration for samarbejdet i
vor egen region.

Et iøjnefaldende eksempel er Oberrheinregionen, dv s grænseområdet mellem Schweiz,
Tyskland og Frankrig med Basel som knudepunkt. Denne region er tæt integreret i funk-
tionel henseende og har Europas højeste antal grænsependlere. 

De tre lande har en fælles historie præget af ufred og er markant forskellige når det gælder
samfundsstruktur, institutioner og lovgivning. Alligevel er det lykkedes at finde pragma-
tiske og velfungerende løsninger på flere af de komplekse problemer, som er knyttet til
grænseområder. Fx er indgået en række aftaler mellem landene når det gælder beskatning,
arbejdsmarked og sociale ydelser indenfor et geografisk defineret område. Herved har man
undgået at harmonisere de nationale regelsæt. Også når det gælder fx organiseringen af det
grænseregionale samarbejde er der interessante eksempler at hente.

Der er i alle henseender store forskelle mellem Oberrhein og Øresund. Alligevel kan flere
af de erfaringer, man har gjort sig der, være til inspiration for de løsninger, som vi vælger at
afprøve her i regionen. Denne arbejdsrapport tjener som en kortfattet dokumentation af
nogle af disse erfaringer. En slags appetitvækker, som forhåbentlig kan bidrage til debatten
om udviklingen i Øresundsregionen. 

Birger Olofsson
Direktør
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Föreliggande rapport ingår i Öresundskomiteens
arbete med integrationsprocessen i Öresundregionen
och den pågående analysen av de så kallade integra-
tionsbarriärerna. Målsättningen med att studera
erfarenheterna i Oberrheinregionen är främst att ge
fakta, inspiration och exempel på konkreta modeller
för lösning och hantering av gränsproblem till det
fortsatta arbetet i Öresundsregionen. Oberrhein-
regionen är intressant som exempel pga de höga
pendlingsvolymerna, de stora skillnaderna mellan
deltagande länders styrelseskick och en hög grad 
av funktionell integration genom särskilda över-
enskommelser mellan länderna. 

Rapporten beskriver erfarenheter av det gräns-
regionala samarbetet i Oberrheinregionen, det
gemensamma gränsområdet mellan Frankrike,
Tyskland och Schweiz. Till underlag för rapporten
ligger främst intervjuer med involverade aktörer 
i regionen samt informationsmaterial producerat 
av de organisationer som ingår i det gränsregionala
samarbetet. Intervjuer och studier genomfördes av
författaren på plats i Oberrhein under mitten av
april  med värdefull assistans av personalen på
 Palmrain i form av möteslokaler, mötes-
bokningar och supplerande information. Till stöd
för diskussionen har även Gunnar Törnqvists,
Lunds Universitet och Anders Östhols,  arbeten
varit mycket värdefulla. Studien har gjorts möjlig
med finansiering från -kommissionen (),
Nordiska Ministerrådet,  Storköbenhavn och 
Öresundskomiteen.

1.1 Historisk och 
geografisk bakgrund
Staden Basel utgör navet i Oberrheinregionen .
Några kilometer från stadskärnan går gränserna
mellan Frankrike, Tyskland och Schweiz i stort 
sett rakt igenom staden. I takt med Basels utvid-
gning har alltmer av stadens tillväxt kommit att 
ske norrut på tyskt och franskt territorium. Området
begränsas i väst av bergsmassivet Vogeserna, i öst av
Schwarzwald och i söder av Jura-bergen. Historiskt
har det funnits täta band kulturellt och socioeko-
nomiskt långt innan de politiska gränserna drogs
mellan länderna. Staden Basel har sedan romartiden
haft en central roll för handel och kommunikation
genom sin belägenhet, floden Rhen, vägnätet och
senare järnvägen. En av de viktigaste handelsvägarna
mellan Norditalien och Norra Europa gav Basel en
central position. I takt med att nationalstaterna som
centrum fick en allt större betydelse i Europa kom
också gränserna i Baselområdet att stärkas för att
kulminera i och med det andra världskriget. 

De första regionala kontakterna efter kriget hade
fredsfrämjande syften men togs först och främst på
initiativ av näringslivet för att lösa praktiska gräns-
regionala problem som kretsade kring infrastruktur,
utbildning och utveckling av näringslivet. Från den
Schweiziska delen av Basel fanns starka intressen att
utveckla gränssamarbetet för att främja stadens
utvidgning och ekonomiska tillväxt eftersom staden
endast hade geografiska tillväxtmöjligheter norrut.
Att finna former för att samordna stadsplanering,

transporter och näringslivsutveckling var närmast 
en nödvändighet för en fortsatt positiv tillväxt. 

Drivkrafterna för utvecklingen av de gränsregio-
nala relationerna var först och främst ekonomiska
och av vissa karaktäriserade som ett ”nödvändigt
ont”. Målet för de inledande gränsrelationerna var
att ”lösa gränsfrågor”, ett pragmatiskt orienterat
mål. Senare har målen för gränsrelationerna fått ett
tillägg av något mer visionär och ideologisk karaktär
som syftar till att ”främja samarbete”. Man kan säga
att samarbetets karaktär först kommit att motiveras
av fredlig samexistens för att så småningom övergå 
i utvecklat samarbete. Integration som mål är inte
uttalat och det råder inte någon enighet om att ett
sådant mål skulle vara önskvärt. 

Processen har varit lång och stundtals mycket
teknokratisk och byråkratisk till följd av de olika
institutionella förutsättningarna i de tre national-
staterna. Förloppet på institutionell nivå speglar den
väg som varit politiskt framkomlig i olika skeden. 

1.2 Nationell institutionell grund
Regionernas relativa styrka varierar avsevärt mellan
de olika länderna. Frankrike har   kommuner
och är sedan Franska revolutionen en centralt styrd
enhetsstat. Under Napoleontiden indelades landet 
i ett hundratal departement, administrativa enheter
jämförbara med svenska län och danska amter. De
franska departementen är indelade i  regioner
med historiska anor. De franska regionerna har en
genomsnittlig folkmängd på , miljoner invånare.
Varje region styrs av ett direkt valt råd och en styrelse
med en president som ordförande. De regionala
råden har dock en begränsad makt. Regionala myn-

digheter får emellertid ingå gränsöverskridande avtal
med motsvarande utländska organ om de inte strider
mot Frankrikes förpliktelser och åtaganden i övrigt. 

Schweiz har över   kommuner fördelade på
 kantoner med stor självständighet vilka har en
genomsnittlig folkmängd på   invånare. De
styrs i de flesta fall av folkvalda parlament och exe-
kutiva råd. Varje kanton har suverän beskattnings-
och lagstiftningsrätt. Vissa frågor skall enligt konsti-
tutionen avgöras av konfederationen. Staten upp-
rättades som förbund   och var ursprungligen 
ett förbund av städer och territorier som inte önskade
delta i den pågående uppbyggnaden av national-
stater i Europa. Schweiz kan således sägas ha en 
lång historia av strävan till icke-integration men
också en lång tradition av gränsöverskridande sam-
arbete mellan självständiga enheter. Schweiz kan ses
som en gränsregion i sig med sina till de omgivande
staterna språkligt och kulturellt knutna grupper. 

Att ingå gränsöverskridande avtal är även i
Schweiz först och främst en uppgift för den federala
regeringen. I princip kan dock kantonerna ingå
överenskommelser i grannskapsfrågor, polisfrågor
och frågor som rör offentlig ekonomi om dessa inte
strider mot konfederationens eller andra kantoners
intressen. 

Tyskland är en förbundsstat, en federation mellan
 delstater eller förbundsländer. Förbundsländerna
har en genomsnittlig folkmängd på , miljoner
invånare. Varje förbundsland har en egen författning
och egen lagstiftningsrätt. De styrs av direkt valda
parlament som bildar regering vilken leds av minister-
presidenten. Förbundsländernas starka ställning till-
åter dem att ingå avtal med utländska parter med
den federala regeringens samtycke. 



1. Inledning

Staden Basel utgör navet i Oberrheinregionen.
Några kilometer från stadskärnan går gränserna
mellan Frankrike, Tyskland och Schweiz i stort
sett rakt igenom staden.

 Törnqvist 
 Östhol 
 Törnqvist 

 Se bilaga  karta över området

”
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I Bonn den  oktober  under den tionde 
konferensen togs så beslutet att bilda en regerings-
kommission mellan länderna för att formalisera
samarbetet, främst på Frankrikes initiativ. Kom-
missionens uppgift var att ”underlätta analys och 
lösning av grannskapsproblem i regionen runt Övre
Rhendalen”. Regeringskommissionen konstituerades
den  november samma år och har sammanträtt 
 gånger sedan dess. Kommissionen består av 
åtta medlemmar per delegation vilka numera mötes
vart annat år.

Samarbetet delades upp i två utskott, ett nordligt
bilateralt mellan  länderna Frankrike och Tyskland;
Comité Bipartite och ett sydligt trilateralt mellan
Frankrike, Tyskland och Schweiz; Comité Tripartite.
Comité Tripartite träffas två gånger per år och består
av 8 medlemmar per delegation. Löpande planering
och beredning sköts av ett mer informellt samverkande
grupp med representanter från alla nivåer; Periodische
Internationale Koordinierungsgespräch, .

Comité Bipartite träffas sex gånger per år och
består av tolv medlemmar per delegation. Arbetet
bereds och planeras av en informell grupp Kleiner
Oberrhein/ Petit Rhin Superieure. De båda utskotten
är högsta beslutande organ i trepartssamarbetet och
har befogenheter att ge i uppdrag åt arbetsgrupper
att behandla frågor av gränsöverskridande karaktär.

2.3 Oberrheinkonferensen
Mellan  och  samlades båda utskotten två
gånger, i Colmar  och i Baden-Baden . 
Vid den tredje samlingen i november  togs
beslutet att de gemensamma församlingarna fram-
ledes äger rum under namnet Oberrheinkonferenz/
La Conférence du Rhin Superieure . Detta beslut
betraktades som en ny etapp i det institutionella
gränssamarbetet. Konferensen håller två möten i
plenum om året. Konferensen vilar på det arbete
som sker i de nio permanenta arbetsgrupperna till
vilka är knutna expertgrupper. En del expertgrupper
lever bara något år medan andra är mer eller mindre
permanenta. De nio arbetsgrupperna är miljö, eko-
nomi, kultur, transport, assistans i nödsituationer,
stadsplanering, utbildning, hälsa och ungdom.

Ordförandeskapet roterar mellan länderna enligt 
ett visst mönster.

Sedan  finns ett gemensamt sekretariat i 
Khel am Rhein för att ytterligare konsolidera sam-
arbetet. Var och en av de tre delegationerna har 
en permanent representant vid sekretariatet vilka
assisteras av en gemensam sekreterare. Sekretariatet
har möjliggjorts med hjälp av finansiering från
  och samfinansiering via de tre ländernas
regionala regeringar. 

Oberrheinkonferensen är en sammanslutning 
av verkställande myndigheter och administrativa 
enheter till vilka är knutet ett parallellt råd av folk-
valda, Oberrheinrat. Oberrheinkonferensens styrka
ligger i dess officiella status och att den förfogar över
en egen tekniskt administrativ bas. Alla beslut fattas
enligt principen om koncensus. Resultatet är en
resolution eller rekommendation som respektive
delegationer tar med sig hem för bindande nationellt/
regionalt beslut och efterföljande implementering.
De tre främsta aktiviteterna är; informationsutbyte,
gemensamma studier och analyser och att utfärda
konkreta rekommendationer. Möten förbereds
mycket noga, delegationerna sammanträder innan
för att fastslå sin ståndpunkt. 

I september  slöts ett nytt fördrag i rege-
ringskommissionen avseende gränsöverskridande
samarbete vilket ytterligare markerar viljan hos res-
pektive regering att stödja utvecklingen av gräns-
samarbetet i Oberrhein. Fördraget stärker Oberrhein-
konferensens roll men bekräftar samtidigt regerings-
kommissionens och respektive regeringars ansvar
och engagemang i frågor som av konstitutionella
skäl inte kan lösas på regional nivå. Fördraget sti-
pulerar även ett utökat geografiskt partnerskap som
numera omfattar ett större antal kantoner och tyska
förbundsland .

Detta institutionella bygge har varit komplicerat
och man skulle idag från flera håll önska en för-
enkling och en tydligare ansvarsfördelning. Oberrhein-
konferensen har byggts från toppen till botten och
det var den väg som var framkomlig på grund av de
olika styrelseskicken i det tre länderna. En djupare
diskussion om detta ges under avsnittet Administrativ
integration.



De organisationer och institutioner som är invol-
verade i det gränsregionala samarbetet bildar ett
komplicerat nät av relationer, intressen, kompetens-
områden och beslutsmandat vilka delvis överlappar
varandra. Utvecklingen av dessa samarbetsorgan
och institutionella samband begränsas av de natio-
nella konstitutionella förutsättningarna och har i
stor utsträckning formats av vad som varit politiskt
möjligt i olika skeden. Akuta praktiska barriärer och
problem har också hjälp till att driva processen framåt.
I det följande ges en beskrivning av utvecklingen på
olika nivåer i nära nog kronologisk ordning.

2.1 Mellankommunal nivå
Det första initiativet till gränsöverskridande samar-
bete togs där effekterna av de nationella gränserna
hade störst inflytande på den lokala utvecklingen, 
i kantonen Basel Stad utmed Schweiz nordvästra
gräns.  bildades Regio Basiliensis av en grupp
representanter för näringsliv, universitet och folk-
valda politiker. Regio Basiliensis är subventionerad 
av de tre kantonerna Basel Stad, Basel Land och
Aargau och har en privaträttslig form men är ålagd
vissa offentliga uppdrag. Regio Basiliensis är ansvarigt
för koordinationen mellan kantonerna och verkstäl-
lande av ”cross-border policy”. Detta initiativ kopie-
rades först i södra Alsace  där Regio Haut-Rhin
bildades. Motsvarande organisation i Tyskland bil-
dades först  Freiburger Regio Gesellschaft. De 
två senare organisationerna har inte några offentliga
subventioner eller uppgifter utan bygger på frivilligt
medlemskap. 

Dessa tre regionala organisationer har över tiden
skapat allt tätare samarbete av nätverkskaraktär. 
På Regio Haut-Rhins initiativ bildades en ”koordi-
nerande kommitté” vilken tillsammans med Borg-
mästarkonferensen i Haut-Rhin (bildad )
utvecklade idén om att skapa ett regionråd, 

Regio TriRhena vilket bildades 
. Denna organi-

sation sammanför både offentligrättsliga organisatio-
ner som kommuner och kantoner och privaträttsliga
såsom näringsliv och universitet i området. Regio
TriRhena har inget officiellt mandat eller erkänt 
juridisk form utan fungerar snarare som intresse-
organisation och arbetar för att få en mer etablerad
status. Ett av de första projekten som företogs var
att samordna skyltning i de tre länderna så att orts-
namn kom att stavas på sitt inhemska språk också 
i grannländerna. En enkel men symboliskt viktig
förändring. 

Varje delegation har max  säten och finansieras
med en tredjedel vardera. Den beslutande plenarför-
samlingen har inte befogenheter att fatta gränsöver-
skridande beslut. På dagordningen står samarbets-
projekt som rör infrastruktur, utbildning, forskning,
marknadsföring och näringslivssamarbeten.
Organisationen har investerat ca  miljoner 

inom ramen för -projekt i regionen.
Samarbetet syftar till att komplettera det etablerade
utbytet på nationell och regional nivå vilket blivit
kritiserat för tröghet och bristande samordning med
den lokala nivån. 

Ett annat starkt bidragande motiv var att invol-
vera de privaträttsliga aktörerna som inte deltar i de
regionala och nationella sammanslutningarna. 

2.2 Nationell och regional nivå
Redan  inleddes de trinationella diskussionerna
med skapandet av Conference Tripartite vilken ägde
rum två gånger per år fram till  och sedan dess
vartannat år. Conference Tripartite är främst en arena
för informellt utbyte av information och samordning
av regional planering. Varje konferens har ett tema
såsom ekonomi, transport, miljö, arbetsmarknad för
unga, stadsplanering och hantverksindustri. Den
senaste konferensen hölls i november . 



2. Gränsrelationernas 
institutionella utveckling

▼

 Se bilaga , Oberrheinkonferensen organisation
 Se bilaga 
 Se bilaga 

 Se bilaga , Euroregio Oberrhein
 Se bilaga , Regio TriRhenas organisation



Hela regionen inklusive de nu utvidgade områdena
har ett befolkningstal på , miljoner invånare.
Befolkningstätheten är  invånare/km2 i Alsace,
 i Nordvästschweiz,  i Südpfalz och  i
Baden. Den genomsnittliga befolkningstätheten är
 invånare/km2. I de tätbebyggda stadsområdena
är befolkningstätheten för Basel-Stad   invå-
nare/km2, Strasbourg   invånare/km2 och
Karlsruhe   invånare/km2. 

Oberrhein är en utpräglad industriregion där
verkstadsindustrin och den kemiska industrin domi-
nerar. Andelen anställda inom industrin är störst i
Alsace med  procent. Baden har även en betydande
elektronisk industri. I Nordvästschweiz är bank, finans
och övriga tjänster stora branscher med  procent
av antalet sysselsatta. Den offentliga sektorn är störst
arbetsgivare i Alsace med  procent av antalet anställda.
Nordvästschweiz är starkt exportberoende med 
en exportkvot på , procent. Det är främst den
kemiska industrin med läkemedelsindustrin i spetsen
som står för exporten. Motsvarande tal för Baden
och Alsace är , procent respektive , procent.
Bruttonationalprodukten per invånare (i   )
är  i Alsace,  i Nordvästschweiz,  i Südpfalz
och  i Baden . 

Graden av integration kan beskrivas utifrån olika
regionala avgränsningsprinciper . Traditionellt sett
brukar graden av integration beskrivas i termer av
funktionell integration vilket kännetecknas av antalet
faktiska godstransporter, resor och kontakter eller
andra beroendeförhållanden som funktionellt kopplar
samman människor och anläggningar. Man kan
även beskriva integration utifrån andra dimensioner
såsom natur, kultur och förvaltning. 

3.1 Naturlig integration
Längre tillbaka då infrastrukturen ännu inte var
utbyggd, var det ofta naturförhållanden som fick
avgränsa ”naturliga regioner”. Sjöleder, vattendrag
och vandringsleder i dalgångar, avgränsade av natur-
liga hinder som bergsmassiv, utgjorde naturliga trans-
portvägar. Dessa naturliga transportvägar formade
också stadsbebyggelsen i naturliga nav. Kantonerna 
i Schweiz är exempel på den formen av tidig region-
bildning och i Danmark öarna. 

Som tidigare beskrivits utgjorde Rhendalen tidigt
en sådan region med den naturliga transportvägen
Rhenfloden i nord-sydlig riktning, där Basel bildade
ett nav i förhållande till viktiga handelsvägar. 

3. Gränsregional integration

Indelningsgrund Avgränsningsprincip Exempel

Natur Transportmöjligheter Öar, halvöar, slättland, dalgångar

Kultur Språklig, etnisk och kulturell likhet Baskien, Katalonien, Wales,

Gemensam historia och religion Skottland, Vallonien, Sicilien, Lombardiet

Funktion Faktiska godstransporter, Städer och andra centrala orter 

resor och kontakter och omland

Förvaltning Territoriell räckvidd för Delstater, departement, kantoner, 

beslut och regelverk grevskap, län, planeringsområden

2.4 INTERREG
-programmen har haft stor betydelse
sedan  för den institutionella utveckling som
här har beskrivits. Mer än  projekt har realiserats
inom ramen för  , ‒ och
 , ‒ varav det stora flertalet
genom Oberrheinkonferensen. Idag har diskussioner
och planering av   inletts. 

är indelade i två separata program i Oberrhein; det
nordliga  och det sydliga Oberrhein Mitte-
Sud. Sekretariatet ligger i Strasbourg. Schweiz som
icke--medlem deltar som likvärdig partner i de
flesta program dock till en högre finansiell insats.

2.5 INFOBEST
En viktig aktör i det regionala gränsöverskridande
samarbetet är även .  kan sägas
vara en motsvarighet till Öresund Direkt i Öresund
men har en något mer omfattande roll och verksam-
het.  fungerar som gemensam organisation
för gränsöverskridande rådgivning och information.
 vänder sig till privatpersoner i frågor om
arbetsmarknad, socialförsäkring och lagstiftning som
rör den enskilde men även till offentliga förvaltningar

och privata företag. De ger även en första informa-
tion om  till medborgare och kommuner
som är intresserade av att starta eller medverka i
-projekt.

 har fyra kontor i gränsområdena
Vogelgrun/Breisach, Lauterbourg, Kehl/Strasbourg
och Palmrain.  är en privaträttlig organisa-
tion och har närmare  olika finansiärer och samar-
betspartners. Både privata och offentliga organisatio-
ner i de tre grannländerna ingår i samarbetet, från
statliga till lokala myndigheter. All rådgivning och
information är kostnadsfri. Varje kontor har fyra
anställda varav tre representerar respektive land och
den fjärde är en administrativ assistent. De anställda
har olika bakgrund bl a jurister, språkvetare, samhälls-
vetare etc. Eftersom var och en är anställd i respektive
land men har ett gemensamt arbetsställe betraktas de
inte i juridisk mening som gränsgångare. De lyder var
och en under respektive lands arbetsmarknadslagstift-
ning vilket ger en del anmärkningsvärda effekter. De
har olika löner och olika lång arbetsvecka. Schweizarna
arbetar  timmar, fransmännen  timmar och de
tyska medarbetarna  timmar. De vanligaste frågorna
man tar emot rör gränsgångare och pendlarproble-
matik vilka beskrivs senare i rapporten.


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Nätverkets primära syfte är att skapa synergi och
hävstångseffekter genom ökat samarbete framför allt
inåt. Andra projekt av utåtriktad karaktär syftar till
att skapa kontakter och samarbete med andra regioner.
Handelskamrarna har arrangerat workshops med
företag från Irland, Italien, Wales och lokala vänorter.
Genom att finna konkreta gemensamma projekt och
öka antalet kontakter utåt och inåt i regionen ökar
också förtroendet och möjligheterna till för alla parter
nya affärsmöjligheter. 

Att öka den gemensamma regionens attraktions-
kraft för nya företagsetableringar sker både i samar-
bete och i konkurrens. Många stora företag har
lokaliseringar i alla tre länder och utnyttjar på så sätt
olika lokala fördelar i priser på arbetskraft och andra
produktionsfaktorer. I marknadsföringen används
både de skilda ekonomiska förutsättningarna och
gränsfördelarna som argument. Skatter, växelkurser,
inflationsnivåer och tillgång på kompetens skiljer sig
mellan länderna, men barriärerna beror lika ofta på
bristande transparens, dvs. kunskap om hur de
offentliga och privata systemen fungerar i grannlän-
derna. Det råder ett ömsesidigt beroende på regional
nivå som har utjämnande effekter men som också
berörs och begränsas av nationell konkurrens, lag-
stiftning och oro för ojämna styrkeförhållanden. 

På näringslivets agenda står:

– Att förbättra transportnätet för både tung trafik
och persontransporter på både väg och järnväg.
Det bildas svåra flaskhalsar vid gränserna. 

– Att öka samarbetet mellan länderna inom 
utbildningssektorn

– Att öka samarbetet på miljöområdet
– Att eliminera uppenbara hinder för större 

mobilitet på arbetsmarknaden
– Att utveckla den binationella flygplatsen

Basel/Mulhouse

Bland de små och dagliga barriärerna för funktionell
integration har de flesta kunnat lösas praktiskt och

genom privata initiativ, ibland med starthjälp från
handelskammare och regionrådet Regio TriRhena.
Exempel på sådana gränsregionala lösningar är av
marknaden utvecklade nya produkter såsom; en 
speciell gränsregional zon för teletaxor och bank-
överföringar till ”trans-regio-specific-rate”. För att
gränsregionala funktionella produkter skall vara
intressanta att utveckla för det privata näringslivet
krävs en viss kritisk massa eller volym som skapar
lönsamhet i sådana projekt. Pendlingsvolymerna 
och antalet gränsregionala kontakter har därför stor
betydelse som incitament för det privata närings-
livets intresse av att bidra till lösningen av sådana
gränsregionala problem. Det får naturligtvis inte
heller råda några direkta legala barriärer. 

3.4 Administrativ integration
Den administrativa regionen som begrepp är en
form av funktionell region där förvaltning och
administrativa regelsystem ligger till grund för in-
delningen. Den administrativa indelningen är då
kopplad till beslutstrukturer. Det är när adminis-
trativa beslut, människors identitet, dagliga kontak-
ter och rörelsemönster sammanfaller som de bästa
exemplen på starka regioner finns . Gränsregioner
intar därför en särställning eftersom man kan för-
vänta en begränsning i den administrativa integra-
tionen. Frågan är då hur mycket en sådan begräns-
ning skapar effektiva barriärer för den funktionella
integrationen och vilka möjligheter det finns att
skapa effektiva strukturer och beslutsprocesser som
både tar till vara särintressen och regionala synergier.
Erfarenheterna i Oberrhein är mångtydiga och arbe-
tet är långt ifrån färdigt utan snarare en ständigt
pågående process som stundtals stannar av och
ibland tar ett kliv framåt, inte olikt andra erfarenhe-
ter av liknande karaktär i förhandlingsdemokratiska
sammanhang, som exempelvis . 

Det råder ett spänningsfält mellan den regionala
och nationella nivån och Oberrheinkonferensen har
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bedrivs samarbetsprojekt som har till syfte att öka
språkkunskaper, undervisning och utbyte mellan
universitet, skolor och lärare. Ett konkret exempel 
är Euregio Zertificat, ett trinationellt lärlingssystem
utvecklat på initiativ av företrädare för näringslivet.
Detta certifikat utdelas till de elever som under sin
utbildning vid en yrkeshögskola har genomfört en
formell företagspraktik i de båda andra länderna.
Praktiken sker vid företag som är knutna till projek-
tet och inom det yrkesområde som eleven utbildar
sig till. Projektet har pågått i tio år och hittills har
 certifikat utdelats. Huvudmän för projektet är
handelskamrarna. 

Skolsystemen i de tre länderna är mycket olika
och målsättningen har inte varit att ändra på det
förhållandet utan snarare att dra nytta av det och
göra det till en konkurrensfördel. Man har under
utvecklingen av programmet inte sett någon poäng 
i att harmonisera utbildning. Flera olika filosofier
och aspekter på undervisning har istället medverkat
till att skapa en ”europeisk produkt”. De elever som
är innehavare av certifikatet anses ha en fördel på
arbetsmarknaden i form av ”gränskompetens”.
Gränskompetens innebär inte bara en utvidgad
yrkes- och språkkompetens utan även en utvidgad
kulturell identitet och vana vid gränsöverskridande
samarbete. Systemet har även attraherat utländska
studenter från andra länder. Hittills omfattar certi-
fikatet utbildningar inom teknik och handel men
kommer så småningom att utvecklas inom hotell,
restaurang och bageri. Det svåraste momentet i
utvecklingen av programmet var att samla alla tre
länderna vid förhandlingsbordet och att få ansvariga
att komma och titta på och sätta sig in i utbildning
och praktik.

Universiteten har sedan ett antal år utvecklat
gränsöverskridande utbildningsprogram. Läsåret
 ⁄  startade ett gemensamt ingenjörsprogram
mellan Berufsakademie Lörrach, Ingenieurschule
beider Basel och Université de Haute Alsace i
Mulhouse. Programmets inriktning är ”management

of mechatronics” och innehåller studier i mekanik,
elektronik, informationsteknik, företagsekonomi,
kommunikation och språk. 

Inom bioteknik erbjuder  The European
Confederation of Upper Rhine Universities ett
gemensamt program. Genom ett gemensamt student-
kort kan alla studenter i regionen dra fördel av alla
universitets faciliteter. Det finns flera liknande
exempel på samarbete mellan universitet och skolor.

Internationella skolor har etablerats i området för
att stärka gränskompetens, konkurrenskraft och öka
attraktiviteten för företagsetableringar och interna-
tionell rekrytering. I Colmar finns idag en japansk
skola; Seijo Institute, i Kandern och Basel finns 
engelska skolor och i Freiburg en tvåspråkig skola.
Alsace har ca  tvåspråkiga klasser där all under-
visning ges på två språk. 

3.3.3 Näringsliv

Regionrådet Regio TriRhena har med sin lokala för-
ankring och breda medlemsbas av lokala politiker,
näringsliv, stadsplanering och universitet utvecklat
en strategi som bygger på att utveckla regionens
styrka genom att ta tillvara den komplementära
potentialen, underlätta tillgången till den gemen-
samma marknaden och stärka samarbetet. 

De områden som betonas är satsningar på:

– Innovation inom ”life sciences” och miljö 
– Att öka attraktiviteten som ekonomisk zon 

av internationell status
– Att öka rörligheten på den regionala arbets-

marknaden

Ett nätverk inom bioteknik har bildats; Bio Valley
vilket till sin funktion och uppbyggnad starkt på-
minner om Medicon Valley i Öresund. I regionen
finns ca  bioteknikföretag i någon form, från
produktion och service till handel och forskning. 
Ca  institut, både privata och universitetsanknutna,
är involverade i det som kallas ”life sciences”.
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under . Samarbete avseende droger och folk-
hälsa är sedan tidigare etablerat.

Nämnas kan också att man inom den ekono-
miska arbetsgruppen startar en expertgrupp på
turism och ett projekt för gemensam marknads-
föring under . Något egentligt gemensamt 
arbete på det området har inte bedrivits tidigare.

3.4.1 Oberrheinregionen och EU

 och  har ökat den gränsregionala med-
vetenheten och givit finansiella möjligheter att öka
det gränsregionala samarbetet i olika projekt. -
kommissionen har på så sätt skapat incitament för
ökat samarbete och initiativ mellan regionala grupp-
peringar. Fortfarande ställs emellertid formella krav
på att regionbegreppet uppfylls. Att Schweiz inte är
medlem verkar inte ha haft några avgörande negativa
konsekvenser. För Schweiz har det funnits en driv-
kraft i det gränsregionala samarbetet som ett sätt att
undvika negativa konsekvenser av att stå utanför .
Eftersom -samarbetets geografiska av-
gränsning, organisering och innehåll har förflyttad
tyngdpunkten mera norrut, har det funnits viss oro
för att Basel skulle hamna utanför, vilket ytterligare
bidragit till Basels intresse av att stärka relationerna
och samarbetets institutionalisering. Det från 

uteblivna -avtalet och därefter låsta förhandlings-
positionerna kan ha haft vissa negativa konsekvenser
för Schweiz gränsområden. Det är framför allt en
ökad arbetskraftsinvandring och ett ökat antal tunga
transporter genom det miljömässigt känsliga alp-
området man motsätter sig. Det ökade gränsregio-
nala behovet av samarbete ser inte ut att bli svagare
för att Schweiz står utanför . Enligt Östhol
() ”ser det ut som om regionbildning framstår som
ett sätt att kompensera för de uteblivna positiva effek-
terna som förväntas av eu:s inre marknad och samtidigt
se till att utsikterna ökar för att ändå få draghjälp av
eus resurser”. Dessutom förefaller Schweiz federala
system och kulturgeografiska historia vara väl läm-
pat för ett utökat gränsregionalt samarbete.

Schweiz har slutit bilaterala 
avtal med EU inom sju områden:

– Fri rörlighet för privatpersoner
– Flygtransporter
– Marktransporter
– Jordbruk
– Offentliga arbeten
– Tekniska och kommersiella hinder
– Forskning

Härunder kommer särskilt de bilaterala avtalen som
rör arbetspendling i Oberrheinregionen avseende
skatter och socialförsäkringar att beskrivas.

3.5 Arbetsmarknad och skatter
De avtal som slutits beträffande arbetsmarknad 
och skatter har sitt ursprung sedan -talet och har
under tiden fått särskilda tillägg som motiverats av
identifierade praktiska problem. Nya förhandlingar
och regeländringar initieras i regel av lokala myndig-
heter och aktörer som identifierat problem och
sedan för upp dessa till lagstiftande nivå i respektive
land. Grundregeln i avtalen mellan Frankrike,
Tyskland och Schweiz är att man som gränsgångare
betalar skatt där man bor under förutsättning att
man bor och arbetar inom ”gränsområdet”. Senare
betalas en del av bruttolönen tillbaka till den kanton
där arbetsplatsen ligger som en form av kompensation
för offentliga lokalt motiverade omkostnader, för
närvarande ca  procent. Exempel på sådana kost-
nader är ökat slitage på vägar etc. Principen för en
sådan grundregel har varit att uppbörd av skatt skall
stå i proportion till och vara direkt relaterad till den
plats där de offentliga utgifterna uppstår.

Definitionen av gränsområdet varierar något mellan
länderna. Generellt gäller dock att gränsområdet
endast omfattar de som pendlar dvs har gränsgångar-
status, och inte andra medborgare i regionen. Det
innebär att man med detta begrepp undvikt att
skapa nya administrativa gränser. Mellan Frankrike
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fått kritik för att sakna folklig förankring, vara för
långt ifrån de dagliga regionala problemen och 
alltför byråkratisk till sin struktur vilket skapat brist
på samordning mellan regionala och lokala initiativ. 
Ett av de främsta skälen till upprättandet av ett
sekretariat har varit att stärka  och marknads-
föring mot de gränsregionala medborgarna.  står
högst på dagordningen under verksamhetsåret . 

Å andra sidan finns ett nationellt motstånd mot
alltför formella regionala beslutsmässiga strukturer.
På Oberrheinkonferensens sekretariat säger man att
strukturen visserligen är det största problemet men
att man samtidigt fått ett forum som gynnat en
gränsmedvetenhet och informationsutbyte. Berörda
myndigheter och administrativa enheter tänker auto-
matiskt mer gränsregionalt i sin planering. Oberrhein-
konferensens befogenheter begränsas också av offentlig
nationell rätt även om deras ställning successivt har
stärkts. Med upprättandet av regeringskommissionen
har respektive regeringar skapat större kontroll men
samtidigt tagit ett större nationellt ansvar och givit
större legitimitet och handlingsfrihet åt Oberrhein-
konferensen genom Basel-fördraget . 

Regionrådet Regio TriRhena har genom sin mer
informella struktur och privaträttsliga karaktär en
bredare regional förankring och därför möjligheten
att vara mer flexibelt när det gäller att skapa nät-
verksbaserade gränsregionala kontakter och konkreta
samarbetsprojekt. Regio TriRhena arbetar för att
uppnå en mer formell status på sikt, vilket av som-
liga anses nödvändigt för att utveckla samarbetet.
Åsikterna om vilken grad av formell status och
beslutsrätt som är önskvärd är emellertid delade.
Det finns de som anser att det skulle begränsa hand-
lingsfriheten och skapa ytterligare byråkrati och
långa beslutsvägar och därmed minska den flexibi-
litet som den privaträttsliga formen ger. Vilken syn
de berörda parterna har på graden av formalism har
stark anknytning till de nationella politiska systemen
och därtill knutna uppfattningar om relationen
mellan politik och ekonomi. Ekonomiska och poli-

tiska drivkrafter anses ha olika konsekvenser. Framför
allt de lokala aktörerna har en utpräglat pragmatisk
syn på gränsfrågor. Det råder enighet om att det är
nödvändigt att arbetet bedrivs på flera nivåer sam-
tidigt även om drivkraften är lokal och bromsen
nationell och den regionala nivån i någon mån intar
en mellanställning. Balansen bibehålls genom för-
bättrad samordning tydliga beslutsvägar och und-
vikande av direkt konfrontation mellan regionala
och nationella intressen. 

På det offentliga området finns fortsatt behov av
att bredda och fördjupa samarbetet. Till följd av den
omfattande interaktionen och gränspendlingen finns
det flera samhällssektorer som berörs och ställer krav
på samordning. En ökad ekonomisk tillväxt och
gränspendling i regionen ökar kraven på samarbete
avseende region- och stadsplanering, transporter och
infrastruktur i relation till miljö och miljöbelastning. 

Ökad interaktion är både en drivkraft och ett
resultat av ökat samarbete inom utbildningsväsendet.
Att ytterligare vidta åtgärder för att öka flerspråkig-
heten i regionen står högt på agendan. Gemensamt
skolmaterial, i form av ”The Upper Rhine Textbook”
på flera språk har tagits fram och är under uppdate-
ring. ”The Upper Rhine Textbook” innehåller t ex
en gemensam regional historieskrivning. Satsningar
på ungdomar och drogbekämpning är viktiga projekt
som drivs i samarbete. Trinational Congress  är
särskilt inriktad på en folklig manifestation för och
med medborgarna. Inför kongressen görs en stor
enkätundersökning i regionen för att kartlägga med-
borgarnas rörelser och kontakter över gränserna
också på fritiden, om vilka man vet lite idag. 

Kvarstår gör också svårigheterna med att samordna
hälso- och sjukvård. Fortfarande är avgränsningen
när det gäller hälso- och sjukvård mycket stor mellan
länderna, den omfattande pendlingen till trots.
Sjukförsäkringens uppbyggnad har satt barriärer i
vägen för större utbyte. En expertkommitté inom
området sjukvårdförsäkringar och ett nätverk ansva-
riga för epidemiologisk information skall etableras
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och Tyskland ligger gränsområdet  km från gränsen
på den franska sidan och  km från gränsen på den
tyska sidan. Mellan Tyskland, Frankrike och Schweiz
ligger gränsområdet  km från gränsen. Mellan
Tyskland och Schweiz gäller dock en källskatt på 
, procent till Schweiz vilken är avdragsgill i Tyskland. 

För pendlare krävs ett särskilt arbetstillstånd i
Schweiz, vilket förutsätter att man varit bofast i
gränsområdet i  månader. Generellt ges arbetstill-
stånd för ett år. Det är satt ett övre och undre tak 
på lönen, dvs. minimilön i respektive kanton skall
respekteras. För att få arbetstillstånd krävs att man
redan har fått en anställning och att det kan säker-
ställas att det på den lokala arbetsförmedlingen inte
finns någon registrerad arbetssökande till samma typ
av arbete. Man kan få förnyat tillstånd vid periodens
slut under förutsättning att alla företag inom kantonen
sysselsätter en minimikvot av schweiziska arbetstagare. 

3.6 Sjukförsäkring och pension 
Sjukförsäkring får man från arbetslandet men endast
så länge man är anställd. Vid anställningens upp-
hörande återförs man till sitt eget lands sjukförsä-
kringssystem dvs. även vid uppsägning. Avseende
arbetslöshetsförsäkring gäller att denna betalas från
boendelandet på underlag av en referensinkomst
som svarar mot en likvärdig anställning i boende-
landet. Därmed får man i praktiken vanligen ett
arbetslöshetsunderstöd som väsentligen understiger
den faktiska inkomsten utifrån vilken man har 
betalat till arbetslöshetsförsäkringen. Detta är ett
problem särskilt för franska gränsgångare där referens-
inkomsten väsentligen understiger den faktiska
schweiziska inkomsten. 

Ålders- och efterlevandepension betalas ut både
från boendelandet och arbetslandet i förhållande till
anställningstid och intjänad inkomst. Gränsarbetare
som har betalat avgift till försäkringen Schweiz i
mindre än ett år är inte berättigade till någon pension
eller återbetalning av avgiften. Därutöver är gräns-

arbetare utestängda från vissa invaliditetsbidrag som
är knutna till boendet i Schweiz. Dessa förhållanden
överbryggas vanligen med privata försäkringar.

Skatteöverenskommelserna är bilaterala och prak-
tiken och nya pendlarmönster driver ständigt fram
nya regeländringar. Det diskuteras att Schweiz i
större utsträckning skall införa  regler avseende
socialförsäkring. Principen för överenskommelserna
är pragmatiska och syftar till att underlätta arbete
över gränserna och skapa rimliga relationer mellan
offentliga utgifter och uppbörd av skatt. 

Det finns särskilda överenskommelser för att för-
hindra dubbelbeskattning. Huvudregeln är att man
skall betala skatt där man har sitt huvudsakliga liv
”main interest of life”. Då man ändå inte kan lösa
en situation där dubbelbeskattning är aktuell gäller
att ansvariga myndigheter är skyldiga att på den
enskildes initiativ sätta sig ned och tillsammans lösa
problemet. På så sätt har man också tagit hänsyn till
de problem som kan uppstå vid arbete i tredje land. 

Ansvariga myndigheter i gränsområdet träffas
regelbundet och har ett inarbetat nätverk. Många
gränsgångare, eller de som funderar på att gräns-
pendla mellan arbete och boendeland, vill gärna ha
information om den framtida skattesituation ett
sådant beslut skulle innebära. Några besked om
framtida skatt ges dock inte av myndigheterna.
 ger så mycket information de kan om de
regelverk som gäller i varje situation men betonar att
man aldrig kan vara hundraprocentigt säker vilken
bedömning respektive myndigheter kommer att göra.
Varje fall är unikt och ”learning by doing” är enda
sättet att komma vidare. De flesta problem kan lösas
i samarbete och det finns exempel på då man på
informella vägar och på ett pragmatiskt sätt har löst
mindre legala problem längs gränsen utan att invol-
vera den nationella legala apparaten. 

På nästa sida ges en översikt i tabellform över de
viktigaste bilaterala avtalen om dubbelbeskattning
samt de regler som gäller för gränsarbetare mellan
 länderna Frankrike och Tyskland.



Land

Frankrike–Tyskland

Beskattning för gränsarbetare

Beskattning i bostadslandet då arbete och bostad

ligger inom gränsområdet (30 km från den tyska

gränsen i departementen Hauth-Rhin och Moselle

på den franska sidan för franska gränsarbetare och

20 km för de tyska gränsarbetarna.) i övrigt käll-

beskattning.

Konventioner

21.7.1959 med tillägg från

28.9.1989, artikel 13.

Frankrike–Schweiz Två olika möjligheter: källskatt för gränsarbetare som

är anställda eller bor i kantonen Genève; beskattning

i bostadslandet för gränsarbetare, som är anställda

eller är boende i andra kantoner, som gränsar till

Frankrike, bortsett från Genève.

9.9.1966. Avtal från

29.1.1973 för gränsarbetare

anställda i Genève och avtal

från 11.4.1983, artikel 1, för

de övriga kantonerna.

Schweiz–Tyskland Beskattning i bostadslandet, gränsområde på

30 km på båda sidor om gränsen, som finns i

en förteckning över distrikt. Tilläggsprotokollet

från 1992 fastställer en källbeskattning på 

4,5 procent från 1.1.1994.

30.1.1974, artikel 15.

Frankrike–Tyskland Beskattning i bostadslandet vid bostad 

och anställning i gränsområdet, i övrigt 

källbeskattning.

– Föreskrivna avdrag av den

franska skatten från den

utländska skatten vid betalning

av källskatt på gräns-

arbetarnas inkomst

– CRDS OCH CSG i Frankrike

– Den tyska vårdförsäkringen

– Pensionsålder

– Olika kriterier för invaliditet

– Gränsöverskridande sjukvård

för pensionärer

Land inom EU Direkt beskattning och sociala bidrag Särskilda frågor

Källa: Gränsarbetare i den Europeiska Unionen – Resumé, Europa Parlamentet 



Att Schweiz står utanför  verkar inte ha haft
någon negativ inverkan på regionbildningen, snarare
har det utgjort en drivkraft och främjat en god för-
handlingskultur. Det faktum att Nordvästschweiz är
den stora mottagaren av arbetskraft från Frankrike
och Tyskland med vissa restriktioner i form av krav
på arbetstillstånd, lönenivåer och anställningskvoter 
är inte oproblematiskt. Så stora pendlingsvolymer
innebär oavsett plats och gränser vissa specifika pro-
blem men också uppenbara fördelar som behöver
hanteras och balanseras. Det finns trots det en med-
vetenhet om att det råder ett ömsesidigt beroende
som kan vändas till en fördel om man också fortsatt
kan lösa uppenbara hinder för arbetskraftens kom-
petensutveckling, rörlighet och skattemässiga bidrag
till den offentliga konsumtionen. 

4.1 Slutsatser i sammandrag 
Som tidigare poängterats är erfarenheterna i
Oberrhein mångfacetterade och arbetet en ständigt
pågående process som stundtals stannar av och ibland
tar ett kliv framåt, inte olikt andra erfarenheter av
liknande karaktär i förhandlingsdemokratiska sam-
manhang, som exempelvis .

– Skillnader ger goda möjligheter till komplemen-
tära lösningar som om de tas väl tillvara kan
skapa gränsregionala och globala konkurrens-
fördelar och främja utvecklingen av gränskompe-
tens inom framför allt näringsliv och utbildning.

– Mellan länder med stora konstitutionella skillnader
har ett uttalat pragmatiskt synsätt utvecklats för
att lösa och utveckla gränsregional samverkan.
Bilaterala och trilaterala avtal syftar till att elimi-
nera funktionella barriärer, skapa balans mellan
skatteuppbörd och uppkomsten av offentliga

utgifter och att underlätta finansiering, samord-
ning och planering av gemensamma gränsöver-
skridande projekt. 

– Arbetet bedrivs på tre nivåer och har en delvis
komplicerad och överlappande struktur. Detta
anses nödvändigt för att å ena sidan den natio-
nella lagstiftande nivån skall ta ett gränsregionalt
ansvar och å andra sidan den regionala och lokala
nivån har större möjligheter till flexibilitet, 
samordning och förankring samt kompetens att
identifiera de gränsregionala barriärernas konse-
kvenser. Den vertikala samordningen mellan
nationell, regional och lokal nivå är en kritisk
fråga som det är viktigt att utveckla fungerande
former för. 

– Det privata näringslivet och andra privaträttsliga
organisationer har både tagit initiativ till och
involverats i det gränsregionala samarbetet vilket
ytterligare bidrar till en bred bas för samordning,
dialog och nätverksbildande. 

– För att gränsregionala funktionella produkter
skall vara intressanta att utveckla för det privata
näringslivet krävs en viss kritisk massa eller volym
som gör en sådan marknad intressant. Pendlings-
volymerna och antalet gränsregionala kontakter
har därför stor betydelse som incitament för det
privata näringslivets intresse av att bidra till lös-
ningen av sådana gränsregionala problem.

– Fortsatt återstår löpande problem kopplade till 
de stora pendlingsvolymerna med transporter, 
infrastrukturella satsningar och harmonisering 
av socialförsäkringar på hälso- och sjukvårds-
området. I en region som Oberrhein med stark
ekonomisk utveckling och stora pendlingsvolymer
finns ständigt gemensamma frågor som behöver
en institutionell hemvist för att kunna behandlas
löpande.



Oberrhein är först och främst en funktionell region
som hålls samman sedan lång tid tillbaka av täta
socioekonomiska samband och interaktion. Region-
bildningen bygger på en naturlig geografisk avgräns-
ning men saknar ännu ett enhetligt regionbegrepp.
De av  understödda -programmens
avgränsning överensstämmer inte helt med de gräns-
regionala samarbetsformer som fanns tidigare.
 har emellertid haft ett stort inflytande 
på de samarbetsprojekt som successivt vuxit fram
sedan det första pilotprojektet  , och
givit möjligheter till samfinansiering av viktiga
gränsregionala projekt där Schweiz deltagit som full
partner. Samarbetet med  tenderar att förskjuta
tyngdpunkten något norrut i Rhendalen vilket gjort
de framtida förhandlingarna mer besvärliga. 

I takt med institutionaliseringen av det gräns-
regionala samarbetet har området kommit att ut-
vidgas. De gränsregionala samarbetsformerna och
organisationerna överlappar varandra både institu-
tionellt och geografiskt. De första initiativen till
gränssamarbete togs som ett mer informellt privat
initiativ med starka näringslivsintressen vilket suc-
cessivt drev fram utvecklingen mot ett mer institu-
tionaliserat grässamarbete med nationellt engage-
mang. De första initiativen motiverades av en funk-
tionell och ekonomisk nödvändighet som hade sin
grund i de infrastrukturella och planeringsmässiga
sambanden. 

De privaträttliga och offentligrättsliga samarbets-
organen existerar parallellt och komplementärt på
olika nivåer. Regionrådet TriRhena bildades för att
skapa en bättre lokal förankring och samordning
mellan lokal och regional nivå men också för att
inkludera andra regionala privaträttsliga organisatio-
ner inom näringsliv och utbildning i samarbetet.
Regionrådet har till följd av sin privaträttsliga karak-

tär och lokala förankring större flexibilitet när det
gäller att bygga nätverk, identifiera lokala problem
och ta gränsöverskridande samarbetsinitiativ. 

Oberrheinkonferensen har fått en alltmer formell
institutionell form och legitimitet men har kritise-
rats för byråkrati och bristande handlingsberedskap.
Det har sin grund i de skilda styrelseskicken och
regionernas grad av självbestämmande i de tre län-
derna. Regeringskommissionen har på senare tid
ytterligare markerat sitt ansvar och engagemang i de
gränsregionala frågorna vilket möjligen öppnar för
en smidigare beslutsprocess och även markerar viljan
till samarbete istället för nationell konkurrens. Det
anses vara en viktig signal till de regionala aktörerna
även om det formellt inte inneburit större självbe-
stämmande.

De tydligaste fördelarna med det offentliga samar-
betet uppges vara samordningsfördelar, utbyte av
information och en ökad gränsregional medvetenhet
inom förvaltning och administration. Företrädare
för de olika samarbetsorganisationerna betonar vik-
ten av att ha alla nivåer med även om detta medför
en viss tröghet och svårigheter med samordning. 

Samarbetet präglas av ett uttalat pragmatiskt och
funktionellt synsätt både från den offentliga och pri-
vata sfären på de skilda nivåerna. Praktiken och var-
dagen driver ständigt fram nya förhandlingar och
regeländringar. Skillnaderna omhuldas och förstärks
och ses som komplementära och ger möjligheter till
konkurrensfördelar både inom och utom regionen.
Betydande ansträngningar görs inom utbildning,
kultur och näringsliv för att förverkliga de komple-
mentära fördelarna. 

Fortsatt återstår löpande problem kopplade till 
de stora pendlingsvolymerna med transporter, infra-
strukturella satsningar och harmonisering av social-
försäkringar på hälso- och sjukvårdsområdet. 
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4. Lärdomar från 
Oberrhein i sammanfattning



for cooperation and coordination of infrastructure
and spatial planning motivated by the high level of
interaction. 

Gradually the cooperation was formalised and led 
to an institutionalised cross-border cooperation with
strong national commitment. The private and public
cooperative bodies exist in parallel and complemen-
tary to one another at different levels. The Council
of the Regio TriRhena was established to improve
the local anchoring, coordination between local and
regional level and to include private organisations.
The Regional Council has the opportunity to be
more flexible in its activities such as building infor-
mal cross-border networks, identifying local prob-
lems and initiating cooperation on different topics. 

Over time the Upper Rhine Conference has devel-
oped into a more and more formal institution. It
has a strong legitimacy but has been criticised for
bureaucracy and lack of momentum. The basic
problem lies in the different constitutions and the
degree of autonomy at the regional level in the three
countries. Lately the Intergovernmental Commission
has further proclaimed its commitment and respon-
sibility, which might facilitate the decision process.
This is considered an important signal to the cross-
border regional authorities, although it has not
entailed increased autonomy. 

The most important advantages of public cross-
border cooperation are improved coordination,
exchange of information and an increased cross-
border awareness in administration. Involved parties
state the importance of bringing together all levels
of administration even if this also causes inertia and

some structural difficulties. The cooperation is char-
acterised by a pragmatic and functional approach by
both private and public parties. Daily practice fre-
quently results in new negotiations and regulatory
change. Differences are cherished and even rein-
forced for their complementary qualities and subse-
quent competitive advantage on a global market.
Considerable efforts are being made to increase
complementarities in education, culture and busi-
ness. “Cross-border competence” is fostered and
promoted as one such important advantage. 

The fact that Switzerland is not a member of the 
 does not seem to have had any negative effect on
the regional cooperation. It has rather constituted a
driving force and encouraged the development of a
good negotiation culture. 

There is a constant need to address the problems
connected with large commuter volumes, transports,
infrastructure and harmonisation of healthcare and
social insurance. Northwest Switzerland with its
industrial density is the main recipient of commut-
ing labour from France and Germany. .

persons from France and . from Germany
commute to Basel on a daily basis. Switzerland has
certain regulatory restrictions regarding foreign
labour such as, employment permit, minimum
wages and minimum employment rate of Swiss citi-
zens. This is to ensure that wages are not dumped
and that domestic unemployment is not increased. 

Large volumes of commuting labour can be a prob-
lem wherever they occur as well as commuting can
provide advantages and therefore need to be balanced
and carefully managed. In spite of these inherent



4.2 English summary
This study was conducted by the Öresund
Committee as part of their initiatives to facilitate
and promote integration in the Öresund Region. 
It describes experiences of cross-border cooperation
between France, Germany and Switzerland in the
Upper Rhine Region. The study has been made 
in order to give facts, inspiration and examples 
of models for the solution and handling of cross-
border issues. The Upper Rhine Region is interest-
ing because of its high volume of commuters, the
large constitutional differences between participating
countries and a high degree of functional integration
made possible by bilateral and trilateral agreements. 

Studies were made on location in the Upper
Rhine Region during April . The project was
financed by the  Commission (),
Nordic Council of Ministers, Public Employment
Service of Greater Copenhagen and the Öresund
Committee.

The following is a summary 
of the key issues in the report

Cross-border cooperation initially developed in the
city canton of Basel where the borders of the three
countries meet. A number of business, university
and political representatives from Basel created the
Regio Basiliensis association. This initiative was later
copied in Southern Alsace and in southern Baden 
as the Regio du Haut Rhin and Freiburger-Regio-
Gesellschaft. The three Regio associations formed 
a coordination committee that later developed the
idea of creating the Council of the Regio TriRhena,
a body bringing together municipal, business and
university institutions. The Council of the Regio
TriRhena was officially launched in January . 

The Intergovernmental German-French-Swiss
Commission was established in . This body 
was complemented by two regional committees
presided by State authorities from the regions in 
the northern and southern areas of the Upper Rhine
Valley. In 1989 the two committees were merged
into the Upper Rhine Conference, which has bian-
nual meetings. Members from the three regions 
take part in the plenary sessions and nine perma-
nent working groups where they work and debate 
to resolve different cross-border issues. The Inter-
governmental Commission is called upon to resolve
and deal with issues within the specific national
competences of each state.

The  funded programmes in the area are
divided into two geographically separated programs,
the northern  program and the south-central
Upper Rhine  program. The demarcation
of the  programmes does not coincide
with the earlier established cooperative forms.
However the  programmes has had a large
influence on the cross-border projects that have
emerged during the last thirteen years. Switzerland,
though not an  member, has taken part as a full
partner in most  projects. 

The Upper Rhine Region could be described as a
functional region, held together by close socio-eco-
nomic links and interaction. The cross-border coop-
erative bodies and organisations overlap each other
both institutionally and geographically. When the
first initiatives of cross-border cooperation and 
coordination were taken they were informal and pri-
marily motivated by functional necessity and strong
business interests. The driving force was the need
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The Upper Rhine Region could be described
as a functional region, held together by close
socio-economic links and interaction.

”
”
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problems there is an awareness that there is a recip-
rocal dependence that can be turned into an advan-
tage if apparent barriers to labour mobility and the
sharing of tax revenue related to public expenditure
can be successfully solved in cooperation. 

In brief the main rule in the bilateral agreements
regarding taxes states that tax is to be paid where 
the individual has his/her “main interest of life” i.e.
in the country of residence. The distance between
the residence and the border defines the status of 
a cross-border commuter. Unemployment insurance
and social insurance are also connected to the country
of residence. The country where employment is 
provided is compensated for public expenditure
motivated by commuting volume with approxi-
mately  procent of earnings. 

There is a need of transparency in a region where three
national legislations and different local and regional
rules and procedures are operating. The authorities
involved have jointly set up an information service
 to provide citizens and enterprises with all
sorts of advice and information related to commuter
problems and other cross-border questions. 

The experiences from the Upper Rhine Region are
multifaceted and the work of facilitating cross-border
cooperation is an ongoing process that sometimes
lingers and sometimes leaps forward. It is thus not
unlike other bargaining democracies such as the
European Union.

Conclusions in brief

1. Differences in the Upper Rhine Region give
opportunities for complementary solutions and
can, if realized, give cross-border regional and
global competitive advantages. Development of
“cross-border competence” is promoted within
education and business.

2. A pragmatic approach has evolved to solve and
develop cross-border cooperation between coun-
tries with large constitutional differences. Bilateral
and trilateral agreements have the purpose of
eliminating functional barriers, create balance
between taxation and public expenditure and to
facilitate financing, coordination and planning 
of common cross-border projects.

3. Cooperation is taking place at national, regional
and local levels and has a somewhat complicated
and overlapping structure. This is seen as a neces-
sity in order to incorporate the national legislative
level with the regional and local levels, which
have limited authority but the advantage of flexi-
bility and the competence to identify the conse-
quences of cross-border barriers. The vertical
coordination between national, regional and local
levels is a critical issue continuously important to
improve.

4. Representatives for the private sector has both
taken initiatives to and been involved in the cross-
border cooperation, which further contributes to
a broad base for coordination, dialogue and net-
working.

5. The private sector’s motivation to solve func-
tional problems can only be expected if there is 
a market for cross-border regional specific prod-
ucts for example regional specific telephone rates.
A critical mass of commuters and cross-border
contacts must be reached in order to stimulate
private initiatives for functional solutions to border
problems.

6. In a region of strong economic development,
interdependence and interaction there will always
be pressure for an institutionalised base where
important issues can be managed effectively. In
the Upper Rhine Region there are current issues
on the agenda involving transport, infrastructure,
environment and healthcare. 
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